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Le Cylindre A de GU-DE-A. 

Par Fr. Thttreau-Dangi11. 

(Fin.)') 

Les onze dernières colonnes du Cylindre A sont rem­
plies par le récit de la construction qu'annonçait le songe 
relaté Col. l-XI et que préparaient les cérémonies énu­
mérées Col. XII-XIX. Si on cherche à délimiter exac­
tement cette troisième et dernière partie de l'inscription 
on peut la faire débuter, Col. XX 1. 24, avec la pose des 
fondations du temple (XX, 24-26). Aussitôt après sont 
mentionnées sept bénédictions par lesquelles GU-DE-A 
salue l'édifice dont il vient d'entreprendre la construction 
(XX, 27-XXI, 1 2). Puis commence la longue énuméra­
tion des divers travaux exécutés par le patési: les mul­
tiples parties du temple sont successivement passées en re­
vue avec les emblèmes, stéles ou représentations mytho­
logiques qui les ornent (XXI, 13-XXX, 5). L'inscription 
se termine par une prière adressée à NIN-GIR-SU: GU­
DE-A constate qu'il en est seulement au milieu de sa tâ­
che; il ne la considerera pas comme terminée avant d'avoir 
installé dans le temple le dieu, sa famille et sa cour. Le 
réçit de cette dernière partie de son oeuvre forme la ma­
tière du cylindre B. 

1) Cf. tome XVI, p. 344 suivv.; tome XVII, p. 181 suivv. 

Zcitscbr. f. Assyriologie, XVIII. 9 
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Tr an seri pti on. 

(Col. XX, x) Gù-de-a-ar inim (dingir)-Nin -g ir-su-ka 
u rù-am mu-ru (2) sa(g) KA-silim é-ru-da-ka-na (3) f')-gar 
sa(g)-ga-a galu ma-a-gar (4) lJul-la-dim im-ma-na-ni-ib­
gar (5) mas-a su-ni-già mas-a-ni ni-Sa(g) (6) a-mer-e se 
ba-si(g) igi-bi si-ib-sa (7) Gù-de-a sag-s[u]-na(ct) (8) m u­
na(d) inim mu-na-ta-e(n) (9) é-lugal-na-ka ru-bi (ro) é­
ninnû an-ki-ta til-bi (rr) i{gz}-a mu-na-a-gal (r2) lJul-la­
dfm im[-ma-n Ji-i[b-g]ar ( 1 3) gu mu-ba-ra me su-im-du-du 
(14) uz-ga-azag-gi ab mu-gà-gà (15) é-a (dingir)-En-ki-ge 
temen mu-si(g)-gi (16) (dingir)-Ninâ dumu Eriùug(-ki)-ge 
es-bar-kin-gà sal-ba-ni-du(g) (17) ama Sir-bur-la(-ki) azag 
(dingir)-Gà-tum-du(g)-ge ( r8) sfg-bi kur-tu(r)-a mu-ni-tu(d) 
(19) (dingir)-Ba-u nin dumu-sag an-na-ge (zo) ia-Sim-erin­
na ba-ni-su (zr) é-e en ba-gub la-gal ba-gub (22) me-e 
su-si-im-ma-sa (23) (dingir)-A-nun-na ù-di-ne im-ma-sù-sù­
gi-su (24) Gù-de-a galu é-ru-a-ge (25) é-a il-bi men-azag 
sag-gà mu-ni-gal (26) us mu-gar a-g-ar 1 i-im-mi-tag 
(27) silim mu-si(g) sig-ga gu ne-dub (col. XXI. 1) é-a 
silim min-nam nam-mi-si(g) (2) gu-LUD 2)-ba sag-gal-la ­
am (3) é-a silim ès-am nam-mi-si(g) (-t) (dingir)-I m-gi(g)(-bu) 
amar-a a (-bu)-am (5) é-a silim-làm nam-mi-sf(g) (6) ug ­
banda J) ug-bus-a TIG-da-lal-am (7) é-a silim-ià-am nam­
mi-si(g) (8) an-nisig su-lim il-·la-am (9) é-a silim-àS-a m 
nam-mi-si(g) (10) ud sa-du(g)-ga ljl - LI il-am (11) é-a 
silim-imin nam-mi-sf(g) ( 12) é-ninnü zal-ti ud-zal-la k alam 
si(g)-am ( 13) (gis)-ka-na im-gà-gà-ne ( 14) an-nisig -ga men 
il- la-[a]m (15) (gis)-ka-na-ta ba-ta-KU (16) é-mab an-da ­
T IG-lal- am (17) é mu-ru gis-e im-ma - sub (18) bunin 

r ) Telle est vraisemblablement la lecture de KA dans .!(A-gar= egirrû. 

2) Le dern ier clou vertical à droite est double; donc BI + A? D 'ap rès 

BM 93098 (CT XII p. 2 r ) el BM 38129 (CT XII p. 24) tell e est la com­

posi tion du signe ::Tf.(-. Il faut donc admettre que ce dernier signe pro­

céde de deux signes disti ncts d'une part BI+ A et d'autre part REC 380. 

3) Pour celte lecture cf. BM 29631 Rev. 8 (CT XV pl. r6) . 
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(dingir)-Nannar sag-kesda (dingir)-En-ki-ka-kam (rq) é bar­
sag-dim im-SAR-SAR-ne (zo) dugud-dim an-sa(g)-gi im­

mi-ni-ib-sa-sa')-ne (2 r) gu(d)-dim si im-mi-ib-il-il-ne (22) gis­
gan-abzu-dim kur-kur-ra sag-ba-ni-ib-il-ne (23) é-e bar­
sag-dim an-ki-a sag-an-su mi-ni-ib-il (24) erin-a ki-U-KAL 
ma-a-am (25) é-ninoû sig-ki-en-gi-ra-ka ]ji-LI mu-ni-ib­
du du (26) é-a gis im-gà-gà-ne (27) usu abzu UR-ba e(n)­
ne-dam (28) ka-an-na im-mi-ib-Û-Û-dam (col. XXII, r) 
mus-mab bar-sag-gà nam-ag-am (2) é gi-gur-bi mus-kur­
ra U[R]-ba na(d)-am (3) sa-tu-bi erin-a ba-s[u]-ùr-ra su­
be-tag-ga-am (4) GIN-erin igi ii-di-bi erin-bàr-bàr im-gà­
gà-ne (5) sim-zi(d) ia-tii-nun-ka sal-ba-ni-ib-e-ne (6) é IM­
GAB-a-bi tJI-nun-abzu su-tag-ga-am (7) a-GAR-KA -bi 
im-si-ib-l al-ne (8) és-é-ninnû su-x 2) an-na-ka gar-gar-a-am 
(9) pa-te-si-ge é mu-ru mu-SAR (ro) kur-gal-dfm mu-SAR 
(r r) temen-abzu-bi dim-gal-gal ki-a mi-ni-si(g)-si(g) (r 2) 
(dingir)-En-ki-da é-an-kz'r3)-ra-ka ( r 3) sa(g)-mu-ti-ni-ib-kus­

sa c 14) temen-an-na ur-sag-am é-e im-mi-==C~T c 1 5) ki-a­
nag dingir-ri-ka a im-nag-nag-a (r 6) é-ninnû dim-gal mu­
gi(n) (17) abgal-buzru 4)-bi mu-ru (r8) uru-na (gis)-a-tu­
gab-lis-du(g)-bi mu-ru (rg) g is-gi(g)-bi mu-lai (2o) (gis)­
sar-ur-bi urù-gal-dim Sir-bur-la-(ki-)da im-da-si(g) (2r) Su­
ga-lam ki-bus-ba im-mi-ni-gar (22) su-zi ne-du-du bar-gir­
nun-na ki-cti-kuct-ba (2 3) u-a Sir-bur-la(-ki) gu(d)-e-ctim a 
ba-il-il (24) na-gal-gallagab-ba mi-ni-tum-a (col. XXIII, r) 
mu-as-a mu-tum mu-as-a mu-ag (2) ud-min ud-ès nu-ma­
da-ab-zal (3) a-ud-da-gé-ta mu-ru (4) ud-imin-kam-ma-ka 

é-e im-mi-==~T (5) na-da-bi kun-su mu-na(d) (6) sim-su 
mu-dim-dim (7) é-a mi-ni-sù-sù (8) na kisal-mab-a mi-r{t­
a-na (9) na-ru-a lugal-kisal-si (ro) Gù-de-a en (dingir)­
Nin-gir-su-ge (Il) g ir-nun- ta mu-zu (12) na-ba mu-su im-

1) Ou diri(g)? La lecture sa paraît s'imposer si on traduit »briller«. 
2) L'original présente à cette place le même signe que Rec. de tao!. 

uo. 304, face II, 8 (4e signe) et no. 307, Rev. VIII, 15 (3e signe). 
3) Plus probable que si. 
4) Pour cette lecture cf. ci-dessus vol. X V p. 400. 
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ma-sà (13) na ka-sur-ra ne-ru-a (14) Jugal a-ma-ru (dingir)­
En-lil-la (r5) gab-su-gar nu-tug (r6) Gù-de-a en (d ingir)­
Nin-gir-su-ge (1 7) igi-zi(d) mu-si-bar (18) na-ba mu-su im­
ma-sà (19) na igi-ud-e(n)-a ne- ru-a (2o) Jugal ud-KA-silim 
(dingir)-En-lil-la (21) en gab-ri nu-tug (22) Gù-de-a en 
(dingir)-Nin-gir-su-ge (23) sa(g) azag-gi ne-pa(d) (24) na­
ba mu-su im-ma-sà (25) na igi-su-ga-lam -ma-ka ne-ru-a 
(26) Jugal mu-ni-su kur KU-KU-e (27) Gù-de-a en (ding ir)­
Nin-gir-su-ge (28) gu-za-ni mu-gi(n) (29) na-ba mu-su im­
ma-sà (30) na igi-é-URU +A-ga-ka ne-ru-a (col. XXIV, x) 
Gù-de-a en (dingir)-Nin-gir-su-ge (2) nam-du(~·)-mu-ni-tar 
(3) na-ba mu-su im-ma-sà (4) na a-ga-(dingir)-Ba-u-ka ne­
ru-a (5) é-ninnû igi-an-na é-zu (6) (ding ir)-Ba-u zi-sa(g)­
gal Gù-de-a (7) na-ba mu-su im-ma-sà (8) é-lugal-na zi(d)­
dé-su mu-ru (9) sib-zi(d) Gù-de-a an-ki im-da-SAR (10) ud­
sar-gibil ')-dim men ne-il (II) mu-bi kur-sa(g)-su ( 12) pa­
ne-e(n) (r3) Gù-de-a é(-dingir)-Nin-gir-su-ka (14) (dingir)­
Utu-dim dugud-ta ba-ta-e(n) ( 15) bar-sag za-gin-na-dîm 
mu-SAR (r6) bar-sag-sir-bàr-bàr-ra-dim (17) u-di-ne ba­
g ub (r8) dub-la -bi am-dîm mu-sù-sù ( r9) B1JR-bi ur-mab­
dim su-ba-ne-na(d)-na(d) (zo) g i-unu-bi ab-zu-dîm ki-el-e­
ne-SAR (2 r) urù-bi dara-azag-abzu-dîm (22) si ba-mul­
mul (23) ud-sar-gibiP) an-na gub-ba-dim (24) Gù-de-a 
é(-dingir)-Nin-gir-su-ka (25) u-di-ne ba-gub (26) é-a dub­
la-bi sù-sù-ga-bi (27) la-ba-ma abzu-da sù-ga-am (col. xxv, 
1) é gis-gar-ra-bi a-ge bunin-mab MUS-a sig-ga-am (2) é 
KA-gid-da-bi (3) dingir-Bar-bar-ra ni-gal-la-am (4) é é­
dùl•)-la-bi sir an-sa(g)-gi s~J.3)-ga-am (5) ka ki-lugal-tu(r)­
bi-ta (6) bu-ri 4)-in am-su igi-il-il-dam (7) gis-ti ka-e us­
sa-bi (8) nir-an-na an-ni us-sa-am (9) (gis)-ka-an-na-bi é-

1) Valeur donnée par le Fragm. Sb (I, 13) nouvellement pub] ié par 

WEISSBACII (Baby/. .JJ:fiscellm p. 28); cette valeur s'abrégeait en gi-e, cf. R m. 

2, s88 Obv. 19 (MEISSNER, Sttppl. pl. zs) . 
2) Cf. ci-dessous p. I 36 n . s. 
3) Ou diri(g)? Cf. ci-dessus p . 12 1 n. I. 

4) Pour cette lecture cf. Rev. d' A ssy1·. se vol. no. Ill p. 76 n. 10. 
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ninnû ud-KA-ba KA-silim UR-ba g ub-ba-a m (xo) s)g 1
) ­

igi-bi ni il-il-a-bi ( r r) ig i u-di dingir-ri-ne-kam (r2) é-a­
mer bàr-bàr mu-RU-TIG-ni ( r 3) bar-sag za-g fn-na an-ki­
a k i-be-us-sa-am ( r4) kin-gi (TE-AB = ) unù-ga l mu-gà­
gà-ne ( 1 5) bur-azag-g i 2) làl-gestin de-a (1 6) an-ni sù-ga­
am ( r? ) é-na(d)-da mu-ru-ne ( r 8) k ur-sar-da mes-azag­
abzu-a ( 19) BI(+A?)J) il-la-am (2o) mu-RU su-im-ta-gar­
ra-ta (2 r) sa(g)-dingir-ri-ne TIG-bi- g f- a -am (2 2) sib-zi( d) 
Gù-de-a g al-mu-zu (2 3) g al-ni ga-tum- mu (24) a -ga ku-lai 
ka-mé-ba (2 5) ur-sag siqqa-sag-às sag-ar-bi (26) im-ma­
ab-KU-bi (2 7) igi uru-k i-su ki-nf-il-ba (28) ur-sag imin­
am im-ma-a b-KU-e (col. XXVI, ! ) Su-g a -lam ka-me-la m­
ba (2) usu-sa(g)-bi im-ma-ab- K U-bi (3) igi ud-e(n) k i-nam­
tar-ri-ba (4) su-nir (dingir)-Utu sag-alim-ma (5) im-ma-da­
si(g)-g i (6) ka-sur-ra igi-u-di-ba (7) ur-mab ni-d ingir-ri-ne­
k am (8) im-ma-ab-KU-e (9) ta r-sir-sir ki a -ag-ba (10) ku-

li an-na ==:I:T-bi (1 r) im-ma-ab-K U-e (12) a-ga (dingir)­
Ba-u ki-sa(g)-kus-ba (13) ma-g f-lum g u(d)-alim-b i-da (r 4) im­
ma-ab-KU-e ( rs) ur-sag-E ZEN + I D i l\1 -ga-ni-me sa-ge-su 
(r6) ka -bi ki-a-nag-su mu-g ar (17) mu-bi mu-ru dingir-r i­
ne-ka ( 18) Gù-de-a pa-te-si Sir-bur-la(-ki)-ge ( 1 9) pa-e(n) 
b a -zal -a (2o) ig (gis)-er in-na é-a sù-ga-bi (2 1) (dingir)-Im 
an -ta KA -nun- D I- da - am (22) é-ninnû sag-gul-bi idim 
(23) (gis)-nu-kus-bi u r-mab (2-t) si-gar-bi-ta mus-sà-tlir mus­
bus (25) am -su erne e(n) -ne (26) ga - du ig - e ü-us -sa -bi 
(27) ûg ug -banda tur-tur su-ba-tu-ru-na-am (28) é-a GAG 
(gis)-MAL+ NIR-azag mu-si(g)-g i-ne (29) usu-galu-su su-ib­
g a r-ra-a m (3o) ig -ba-M k u(g) im-lal-ne (col. XXVII, 1) 

(dingir)-Mus-azag abzu dar-a -am (2) é sa-lal-a-bi Kes(-ki) 
Aratta(-ki) na-ri(g)-ga-am (3) é sa-g ab-a-bi ug-bus-am (4) 
kalam-ma igi-mi-ni-ib -gal (5) as-D U igi-bi nu-ma-dib-bi (6) é­
ninnû ni-bi k ur-kur-ra (7) tug(-d îm) im-dùl (8) é-azag-g i 4)-a 

1) Ou peut-être gal? 
2) Ou lire guJki1l? 

3) Cf. ci-dessus p. 120 n. 2 . 

4) Cf. ci-dessus vol. XVI p. 347 n. 2 . 
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an-n i ki-gar-ra (9) sim-zi(d)-da su-tag-dti(g)-ga (ro) se-ir-zi an­
na-ka zal-ti-dfm e(n)-a ( 1 r) é ig-i-bi kur-gal ki-us-sa ( r 2) sa(g)­
bi nam-RU EZEN-ijA-MUN (15) bar-bi an-e-mab be-gal­
la zi(g)-ga (r4) gù-en-bar-ra-bi (15) ki-di-kud (dingir)-A­
nun-ge-ne ( 16) a-/à/')-bi·ta ka-KA+ SU-ùa ( 17) suku(m)­
bi-da be-gal dingir-ri-ne-kam ( 1 8) urù é-da si(g)-si(g)-ga­
bi (19) (d ingir)-Im-g1(g)-(bu) kur-mus-a-da be-bad-du-am 
(20) é-ninnû ni-bi im-ijA-MUN (21) fd-edin-ta é(n) -da 
(22) Jugal-bi en (dingir)-Nin-gir-su-ge (23) sa(g)-azag-gi ne­
pa(d) (24) sim-zi(d)-dim sag-gà mi-ni-ib-de (col. XXVIII, 1) 
Gù-de-a se-i r -zi an-na-ka (z) su-tag ba-ni-dù(g) (3) é-gu(d)­
bi-ta (-!) NI-tu(r) GA-tu(r) (5) g ïr-mab-bi-ta (6) gùg-gal si­
gal (7) gir-pa-na-bi (8) gu(d)-kù udu-ku (9) é-kz"-sug-bi uz-ga 
ab gà-gà (10) ne-sag-bi (r 1) k u r-gestin-bi-bi-x ( r 2) é-SIM 
+ G AR-bi-ta ( 13) fd-idigna a-ù-ba gal-la -am ( 14) é-nig-ga­
bi-a za ku(g)•) an -na ( 15) é-gis-ginar J)-ra-bi ( 16) kur ki-a 
gub-ba (17) a -ga-balag-a-bi gu(d) KA-nun-DI (18) kisal­
bi KA+ SU-azag si-im a-la ( 19) kun-dag é-a na(d)-a -ba 
(20) bar-sag ul-nun-ni-su na(d)-am (2 r) kun-an-na MAL + 
NIR-su da-a-bi (22) sir kur-su igi-su(d) il-dam (23) (gis)­
sar-gi(g)-edin é-Sù si(g}ga-bi (24) kur-gestin-bi-bi-x ki-nf-

lam-e SAR-am (col. XXIX, 1) na-imin é-e ==:S:::T-ba-bi 
(2) nig Jugal-bi-da sa(g)-kus-kus-dam (3) é nig -ki-si(g)-bi 
(..J.) nig-el-abzu na-ri(g)-ga-am (5) sim-dag é-a sù-ga-bi 
(6) é-ab-me-azag a nu-BANSUR-gi-da m (7) bad-si -an-na 
(8) tu-(bu) tu-ru-na-bi (9) Eridug(-ki) nam-dug a-[ -]am 
(10) é-ninnü tu(-bu)-e im-bf-bf (11) an-d ul pa-gal-gal g is­
gi(g)-du(g)-ga-kam (r2) x-bu-bu-e sig-mu-gi-gi (13) é-kur 
(dingir)-En-lil-la ezen gal-la-am (14) é-a ni-gal-bi (15) kalam­
ma mu-ri (r6) KA-tar-ra-bi (17) kur-ri ba-ti (18) é-ninnû 
ni-bi kur-kur-ra tùg-dim im dùl (col. XXX, r) é-lugal-bi 
ijl-I.T-a ni-rù (2) (dingir)-Nin-gis-zi(d)-da-ge (3) ki-gal-la 

r) Ou ta? 

2) Ou za-azag? 

3) Pour cette lecture cf. ~lEISSNER, ZA X VII p. 239 note 3· l INCHES, 

PSB A 1901 p. 202 lit .tri-gir. 
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ne-ru (4) Gù-de-a pa-te-si Sir-bur-la-(ki-)ge (s) temen-bi 
mu-si(g) (6) é-(dingir)-Utu-dfm kalam-ma e(n)-a (7) gu(d)­
gal-dim is-bar-ra g ub-ba (8) zal-ti ka-zal-clim (q) ukkin-ni 
si-a (10) bar-sag-s1g -ga-dim (11) e:r-LI il-a (1 z) u-di-ne 
g ub-ba (13) é-ninnû ki-bi g!-a-ba (14) (dingir) -Nin-gir-su 
zag-sal ( 1 s) é-(dingir)-Nin-gir-su-ka rù-a ( 16) zag-sal mu-

ru-bi-im. 

Traduction. 

(Col. XX, 1) GU-DE-A,') sur l'ordre du dieu NIN­
GIR-SU, érigea zm pieu •) (sacre). (2) Au milieu de son 
. ......... de la construction du temple, (3) il dis­
posa les hommes à de bonnes pensées. (4) Avec joie il 
ag-issait. Cs) Il consulta les présages et son présage fut 
favorable . (6) Dans l'A-MER il ve1·sa du grai11, szw le de­
vant de (L'A-MER) il disposa (cette offrande). (7) GU-DE-A 
.... ... ... (8) étendit; il profera une p1•ière: (9) la 
construction du temple de son roi, ( 1 o) l'achèvement de 
l'E-NINNÛ dans le ciel et sur la terre, ( t 1) il avait en 
vue. (r2) Avec joie il agissait. (13) Il . .... le(s) . 
. . ; il accomplit les décrets . ( q) De purs génies (protec­
teurs) 3) aux jeuêtres4) il plaça. (r s) Le temple, le dieu EN­
KI en .ft:ras) le temen, ( 16) la déesse NINÂ, l'enfant 

1) Gti -de-a-ar (de même Cyl. B VI, 17). Ar pourrait être pour ra 

(postposit.); mais Cù-de-a ne paraît pas être à un cas oblique. 

2) Cf. ci-dessous p. 130 n. 1. 

3) Cf. col. XX VIII, 9· uz-ga est un nom de fonction (cf. p. ex. le 

texte inédit A üT b, 68) et par aU ici désigner une classe de démons (com­
parer rabzt" désignant à la fois une classe de fonctionnaires et une classe 

de démons). 
4) ab (= apt,.). Certaines statuettes de démons semblent avoir été 

destinées à être suspendues. Ainsi le célèbre »démon de l'air« conservé au 

Louvre est surmonté d'un anneau destiné, semble-t-il, à le suspendre à une 

fenêtre pour protéger contre les vents arrivant du dehors. 
5) Cette traduction de si(g) associé à temennt• est peut-être préférable 

à celle proposée ci -dessus vol. XVI p. 361 note 1. si{g) parait avoir en 

différents passages un sens voisin de »fixer«, »ficher«, »planter«, cf. Cyl. A 

XXII, zo; XXVI, 5, 28. 
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d'Eridu, en regla avec soin les oracles; ( 1 7) la mère de 
Lagas, la pure déesse GA-TUM-DUG, (18) en fa briqua 
les briques matin et soir;') ( 19) la déesse BA-U, la r eine, 
fille ainée d'Anu, (20) l'aspergea d'huile de cèd re aroma­
tique. (2 1) (GU-DE-A) dans le temple installa le g rand­
prêt re, installa le levite; 2) (2 2) il en regla les décrets; 
(23) les Anunnakis, il les établit en objets d'admiration. J) 
(24) GU-DE-A, le constructeur du temple, (25) dans le 
temple, le coussinet (comme) une tiare pure sur la tête 
porta; (26) il posa les fondations; il fe ta (les fo ndement_) 
des murs4) dans le sol. (27) Une bénédictionS) il jeta : ~ la 
brique ... . . « (col. XXI, 1) Sur le temp le une seconde 
bénédiction il jeta6: (2) »(le temple) est le vase7) qu'on 
porte sur la tête«. (3) Sur le temple une t ro isième béné-

1) kur-tu(r} (même expression Cyl. A II, 6). kur est expliqué THOMPSON, 
Reports no. 103 Rev. 9 par ni-pi-if! et no. 178 Obv. 1 par ip-pu-!Ja; I V R 
55, 24 b kur-ru designe certainement, comme l'a bien vu ZrMMERN (Ritual­
ttifeln no. 67 note 10) le lever du soleil, le matin. - Pou r tu(r} cf. V R 
30, 22 e ud-tu(r} = e-rib !am-Si. 

2) !a-gal est sûrement identique à !agar = lagaru. Pour le sens de 
!agaru cf. JENSEN, KB VI p. 462. 

3) 1t-di-ne = <r ..... ::rrrr-di-1/e. Pour une lecture" du groupe <r ..... :: TTTT 
cf. (Pie S. 19 col. 1 l. 3 (ZA VIII p. 197). 

4) a-gar correspond sans doute à igaru; cf. le di al. a-mar. 
5) Julmu. 

6) nam comme préfixe verbal correspond généralement à la négation . 
Il parait néanmoins certain que cette phrase et les suivantes ne comportent 
pas de négation. On trouve d'ailleurs d'assez nombreux exemples de nam, 
employé comme préfixe sans impliquer la négation, cf. IV R 14 no . 2 Obv. 

26/27; IV R 18 no. 3 Obv. I 38/39; CT XVII pl. 12 Il. 3-11; pl. 25 Il. 1-4; 
Créat. bili11l{"e Obv. II. 16/17 etc. Il est possible que nam-mi soit, dans 
notre pa sage, pour mu-na (ou mi-ni). Une inversion semblable du pronom 
sujet et du pronom régime (na-mu) se rencontre p. ex. Gud. B col. VII l. 4. 

Il semble q ue, dans ce cas, l'attention soit dirigée particulièrement sur le 
régime. 

7) gu·::Tf~ (? cf. ci-dessus p. 120 n. 2). gu se rencontre comme dé­

terminatif devant des noms de recipients, cf. K 40 Obv. 1, 33-35 (complété 
dans DEL., HW p. 339). 
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diction il je ta: (4) »il est l'a ig lon, l'oiseau divin IM-GIG«. 
(5) Sur le temple une quatrième b énédiction il jeta: (6) »il 
est la panthère , le fa uve ter r ible qui se dresse«. (7) Sur 
le temple une cinquième b énédiction il je ta : (8) »il est le 
ciel clair cha rgé d'écla t «. (9) Sur le temple une sixième 
bé nédiction il jeta: ( ro) »il est le jour d 'offrande, chargé 
d'abonda nce «. ( r r) Sur le temple une septième bénédiction 
il jeta : ( rz) »l'E-NINNÙ est la lumière') du matin qui 
éclaire>) le pays«. ( r3) L e tympa?z3) de la porte qu'il avait 
mis en place (14) était (semblable) a u ciel clair où la 
pleine lune se montre ; 4) ( 15) dans le tympan il fit de­
meurer des [ ]. s) (r6) Pareil au ~>temple sublime« qui 
dans les cieux se dresse, ( r 7) il construisit le temple; il 
le ... . ..... . ( r8) pareil à la couffe 6

) du dieu Nannar 
ou au bassi1z7 ) du dieu E N-K I . ( rg) Le temple que, comme 

Il Cf. Cyl. A X I, 26 ; XXVII, 10; XXX, 8; Cyl. B III, 10; IV, 23. 

2) Pour si avec le sens de »briller«, »éclairer« cf. Blll 92692 Rev. ill, 

8/9 (CT X II p. 9). 
3) Le sens de kanakku se déduit des passages où ce terme est associé 

à lJ.ittu . Dans IV R 30*, 5/6 b (gd) -lJe-dû (gi}j-ka-na-ge est traduit par lJitti 

Ja bdbi mais correspond littéralement à lJitti kanakki (cf. Nbk. III 49- 50). 

lJ.ittu sig nifie, ainsi que l'a bien vu MErssNEn (BA III, 213) »poutre trans­
versale« . lJitti bâbi mot-à-mot »traverse de la porte« ne peut désigner que 

le linteau. lJ.itti kanakki est une expression équivalente à la précedente mais 

évidemment plus précise: il est très probable que kanakku désigne soit le 
linteau seul soit à la fois le linteau et le tympan. Ce dernier sens, plus 
large , convient mieux , ce semble, à notre passage qui paraît faire allusion 

à la décoration surmontant le linteau. 

4) Mot-à-mot )OÜ la t iare s'élève« ou bien »portant la tiare«. 

5) Le régime parait omis dans le texte. 

6) IllJ correspond à bmzinnu et pattû (cf. BM 38128, Rev. III, 4/5; 

CT X II p . 26); pour le sens de ces termes cf. ci-dessus vol. XVII p. 196 

note 1. 

7) sag-keJda dés igne probabl ement un objet analogue an bunin. Des 

sag-keJda sont mentionnés dans un inventaire (AO 3383 face I, 9) publié, 
Rec. de tab/. p. 93· A noter que sag-keJda figure dans un idéogramme dé­

signant une catégorie de poissons (R~c. de tabl. no. 317 Rev. 10 ; comparer 

no. 300 face Il. I et 2. lJ.a-kmz-zi(d} c.-à-d. »poisson de reservoir«; pour le 
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une montagne, il avait édifié,' ) (2o) que, comme un astre,') 
au milieu du ciel, il avait fait brzller,3) (2 1) dont, comme 
d'un bœuf, il avait éle\·é la corne, (2 2) que, comme l'arbre 
sacré 4) de l'abîme , il avait élevé au dessus des contrées 
(23) ce temple, comme une montagne, dans le ciel et sur 
la t erre, il l'é leva jusqu'au sommet du ciel. (24) Pareil 
au cèdre qui pousse dans le désert,S) (25) Je temple (con­
struit) en briques de Sumer, il l'a fait r egorger de magni­
ficence. (26) L a cltarpeute que dans le temple il avait mise 
en place, (2 7) ressemblait aux dragons de l'abîme qui en­

semble brillent. (28) Le KA-A -NA qu'il avait . . .. . 
(col. XXII, 1) ressemblait au »serpent sublime«, créature 
des monts. (2) L e temple, son GI-GUR r essemblait aux 
serpents de la montagne qui ensemble sont étendus; (3) son 
SA -TU 6) était orné de cèdre basurru; (4) ses madrzàs7) 
de cèdre, merveille pour les y eux, qu'en cèdre liâru 8) il 
avait disposé::., (5) étaient d'un enduit 9) d' huile 

sens de kun-zi(d) cf. ci-dessous p. 130 n. 2). Cf. encore le nom propre 

Jfer-sag-ke!da (Rec. de tabl. no. 406 Rev. 6). 

1) l'our ne après une proposition relative cf. ci-dessus vol. XVII 
p. 19 1 note 2. 

2) Pour ce sens, tout hypothétique, comparer XXIV, 14. 

3) Il semble que sa ait ici le même sens que si= mtrzt, namàru et 

napâfpt (cf. ci-dessus p. 127 n. 2); comparer XXV, 4 · 

4) gii-gan correspond vraisemblablemen t à kiJkanû. 

sl ki- U-KAL ne parait pas à distinguer de KI-KAL qui signifie »ter­

ra in en friche«, »terrain désert«, cf. DEL., HW p. 450 et JouNs, American 

Journal of Sem. lang. 1903 p. 96. 

6) = Sadû? (cf. sa-tu-t<m). 

7) Tel est le sens qui paraît convenir le mieux à TU, col. X V, 18. 

8) Pour cette lecture cf. Cun. te.xts XVII pl. 38 Il. 39/40. 

9) Jim-zi(d)-da. SIM, qui correspond à riqqu (pour riq'tt = np1?) 
paraît signifier »onguent<<, »gomme aromatique«. Ce signe entre com me 
dé terminatif dans beaucoup d'idéogrammes désignant soi t des arbres ou 

plan tes aromatiques, soit le produit aromatique qui en est tiré (cf. p. ex. 

Rm. 367 + 83-1-18, 461 a, Obv . 11. 9 sqq. , Rev. Il. 1 sqq. dans MEISSNER, 

Suppl. pl. 23 e t R EISNER, Tempelttrktmden no. 122 pass im; voir aussi Sim­

erin Cyl. A VIII, 1 1; XIII, 27; XX, 20, st . B V, 19, Jim{-p1}-erirz st. D 
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épaisse. ') (6) Le temple, son IM-GAB des /J1'oduits') de 
l'abîme était orné. (7) L'A-GAR-KA que dans la direc­
tion (du temple) il avait placé (8) rendaü la maison de 
l'E -NINNÙ semblable au . .. . . du ciel. (9) Le patési 
construisit le temple; il l 'édifia; (10) comme une grande 
montagne , il l'édifia . (11) Le temen de l'abîme, comme 
un grand tarkul dans le sol il le.fiza. •) (r2) Du dieuE·­
KI dans le temple AN-KIR-RA, ( 13) il demanda le con­
seil. ( 14) L e temen du ciel comme un guerrier, dans le 
temple il le dressa. 3) ( 15) A la fontaine 4) des dieux, où 
(les d ie ux) s'abreuvent, (x6) le tarkul de l'E-NINNÛ 
il établit; ( 17 ) le »connaisseu r des mystères«, il l'érigea. 

II, 10; REtSNER, Tempelurkzmden no. II:!. Obv. IV, 12 ; ZIMMERN, Rituatt. 
nos. 31 ·-37, I 1. 13 ; Surpu IX Nachtrag 1. 101 »cèdre aromatique«). Par­
fois S rM para tt avo ir le sens de »pâte (en général)« et non pas seulement 

de »pâte aromatique« , Ce sens de »pâte<< (>>pâte à enduire«) est sans doute, 
comm e l'a bien vu JENSEN (KB VI p. 510) à la base des idéogrammes énu­

merés TIR 30, 43-51ab; V R 27, 7-12ef; K 9160 (Suppl. pl. 15) et 

K 4152 + 4 183 Rev. 17- 27 (Suppl. pl. 7). L'un de ces idéogr., !im-bi­
zi(d} -da , est à rapprocher de Jim-zi(d)-da. Il est expliqué par egû et ama­

mû: ce dernier terme es t d'après V R 32, 28 (complété par DEL., HW p. 85) 
synonyme de gu!Jlu qu'avec raison ZrMMERN {KAT3 p. 649) traduit par >>fard«. 

1) ~ ~Hff exprime, semble-t- il, l'idée de »richesse«, »abondance« 

(comparer ==Ë ~ffft). - Cyl. A XVIII, 21; XXII, 5; Cyl. B III, 15 

cet idéogramme est employé en épithète de Jamnu et parait qualifier la »ri­

chesse« c.-à-d. !'»épaisseur« de l'huile (X VIII, 21 on peut se demander si 

le signe !:H- qui précéde correspond à !amntt ou do it être pris comme com­

plément phonétique après ia-mm »beurre«; la première hypothèse est la 

plus probable). Cyl. A XXII, 6 ~ ~$ abzu désigne les »richesses« 

c. -à-d. les »produit s« de l' abîme (comparer OBI no . 68, II, 18-21 où bilat 

mâtati est en parallèlisme avec ~ ---ffff kzbrât z'rbitti). 

2) Cf. ci.dessus p. 125 n . 5· 

3) Le sens de »dresser«, »planter« resulte de la comparaison avec 

XIV, 15 ; XXIII, 4; XXVI, 10; XXIX , 1 ; Cyl. B XII, 23. 

4) ?.lot-à-mot »lien où on boit de l'eau«. Comparer IV R 13, 28/29: 

Gud. st. B VII, 55 ; Cyl. A XXVI, 16 et tablettes de Tello, passim. 
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( r8) Dans sa ville un bel arbre sarbatu il p lanta; ( 1 g) il 
étendit son ombre (au dessus de la ville). (20) (L'arme) 
SAR-UR, comme un urigallu, 1 ) dans Lagas il la fixa. 
(21) Le SU-GA-LAM, le lieu éclatant, il l'établit (22) et 
le fit déborder de splendeur. Du sanctuaire du GIR-NUN, 
du lieu du jugement, (23) le pourvoyeur de Lagas, comme 
d'un bœuf éleva la corne. (24) Les grandes pierre qu'en 
blocs il apporta, (col. XXIII, r) en une année il les ap­
porta, en une année il les façonna . (2) Deux, trois jours 
n'ont pas lui: (3) dès le premier jour il érigea (les stèles); 
(4) en sept jours dans le temple il les dressa. (5) Parmi 
les (autres) pierres, il étendit (les unes) pour (en faire) un 
réservoir,>) (6) il façonna (les autres) en (forme de) bassin 3) 
(7) et les mit en place dans le temple. (8) La stèle que 

I) Cet objet, jusqu'ici non identifié, n'est autre, sans doute, que la 
»hampe bouclée« étudiée par HEUZEY, Rev. d'Assyr. 5e vo l. no. lV p. 132. 

Le signe SES (élément principal de l' idéogram me) reprodui t exactement, 
dans sa forme primitive, l'image de la »hampe bouclée<<, 

z) kun (cf. XXVIII, 19, 2 r). On trouve plusieurs fois mentionné le 

kun d'un canal (cf. URU-KA-Gl-NA, cône A II II, cône B II 13; Rec. de 

tabl. no. 42 Rev. II, 7, .{fammurabi Lellers pl. 5 no. 4 Obv. 1. 5) et un e fois 
le kun-zi{d)-da d'un canal, qui paraît n'être qu'une forme plus développée 

du même terme (cf. Ctttl. texts 12942 Obv. 3) . kun·zi(d} -da est expliqué, 

V R 32, 40 c, par mi!Jru, à rapprocher de mi!Jir nâri qui correspond à {giJ) ­
keJ-da (BnüNNOW no. 4375). {g-zl)-keJ-da est probablement identique à (giJ) · 
kd·dtt, qui, dans E-AN-NA-TÛ:M Galet A vn, IO, désigne le reservoir d'un 
canal (la capacité de ce réservoir est de 3600 gur, c. -à-d., si on accepte 
l' évaluation que j'ai proposée pour le qa ZA XVII p . 94, d'environ 448 

mètres cubes). mi!Jrze = kttn{-zi{d}-da) = (giJ) ·keJ·dafu a donc le sens de 
»bassin«, »résen·oir«. C'est ce sens (d'ailleurs le contexte même y invite) 

qu'il faut donner à mi!vu dans le texte récemment publié par WEISSBA.Cll 
(Baby/. })fisc. no. IV col. IV 11 4-7) et probablement aussi NE XI, 103 (il 
s'agit dans ce dernier passage d'un réservoir cosmique). 

3) Jim; cf. encore XXIX, S· Ce sens, tout hypothètique, est suggeré 
par le parallélisme probable entre XXIII, 5 et 6 et par le rapprochement 
en tre XXIX, 5-6 et Cyl. B XVII, 7-8. Il est peut être à la base de 

l'idéogramme ~:::Hf ~~THT' traduit par JENSEN, KB II p. 224 »\Vasser­
schéipfer«. 
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sur le parvis ' ) sublime il avait érigée (g) »la stèle de 
LUGAL-KISAL-SP) (10) GU-DE-A grand-prêtre de NIN­
GIR-SU (x r) dans le GIR-NUN l'a reconnue« (x z) cette 
stèle de ce nom il la nomma . ( 13) La stèle qu'à la porte 
KA-SUR-RA il avait érigée (14) »Le roi de l'ouragan, 
le dieu Bêl, (15) qui n'a pas de rival, (r6-17) regarde 
d'un œil fidèle GU-DE-A, le grand-prêtre de NIN-GIR­
S U c ( 1 8) cette stèle de ce nom il la nomma. ( 1 9) La 
stèle , que, face au soleil levant, il avait érigée (2o) »le 
roi des tourbillons bruyants, 3) le dieu Bêl (2 1) le seigneur 
qui n'a pas de rival (22-23) a dans son cœur pur choisi 
GU-DE-A, le grand-prêtre de NIN-GIR -SU« (24) cette 
stèle de ce nom il la nomma. (25) La stèle que, face au 
SU-GA-LAM il avait érigée (26) »Le roi à cause de qui 
le monde repose (en tranquillité) (27-28) a affermi le trône 
de GU-DE-A le grand-prêtre de NIN-GIR-SU« (29) cette 
stèle de ce nom il la nomma. (30) La stèle que face à 
l'E-URU +A-GA il avait érigée (col. XXIV, 1) ,GU-DE-A 
g rand -prêtre de NIN -GIR- SU (2) a été doué d'un bon 

1) Pour le sens de kisallu cf. le plan de maison reproduit Rec. de taO!. 

no. 145: la première pièce ne porte aucune désignation spéciale, la econde 

est le kisallu, la troisiême le pa-pal! ( = papa!Jtt) »sanctuaire«, le quatrième 
le ki-dunm (= Subttt) »chambre d'habitation«; les deux dernières ne sont 

pas ident ifiables. Il parait probable que kisalltt a ici le sens de >>vestibule« 
ce qui, dans le cas d'un édifice plus considérable, n'exclut pas le sens de 

»parvis« ou »avant-cour« (cf. DEL., HW p. 3431. 

2) Nom propre? On connaît un roi d'Uruk et d'Ur de ce nom, de 

beaucoup antérieur à GU-DE-A (cf. IIrLPRECHT, OBI no. 86). 

3) ud-KA-silim figure encore B!II 29Ô3I (CT xv pl. I s/I6) Obv. 1. 19 
et R ev. 7 (à la première place en parallélisme avec birqu »l'éclair«); désigne 

certainement une sorte de tourbillon (ûmu). Pour KA-silim cf. II R 48, 46 c 

(KA-silim = ta•(?}-ri-i!J-tum »cri(?)«). ud-KA-silim serait donc à rapproche1 
de ttd-KA-GAB-a = u-mtt rza-' -ri (V R 46, 43 ab) »tourbillon rugissant« 
(noter que BM 29631 Rev. 7/8 ud-KA-silim est en parallélisme avec <tg­
banda = nimrzt dont un autre idéogramme es;t ud-KA-GAB-a). KA-silim 

reparait encore col. VI, 25; VII, 25; XX, 2 et XXV, 9; aux ~ux première• 
places KA-silim parait désigner le son produit par l'instrument de musir1ue 

mentionné dans le contexte. 
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destin« (3) cette stèle de ce nom il la nomma. (4) La 
stèle que dans le portz'que') de la dée se BA-U il érigea 
(5) »l'E-NINNÙ, face du ciel!) est ta demeure (6) ô dé­
esse BA-U, toi qui insuffles la vie à GU-DE-A« (7) cette 
stèle de ce nom il la nomma. (8) Le temple de on roi 
pieusement il le con truisit; (9) le pasteur pieux GU-DE-A 
l'édifia dans le ciel et sur la terre. (10) Comme le crois­
sant de la nouvelle (lune) il l'éleva (p areil à) une tiare; 
(11) son n om jusqu'au milieu des contrées, ( 12) il le fit 
bril ler . (13) Le temple de NIN-GIR-SU, GU-DE -A 
( 14) comme le soleil au milieu des astresJ) le fit r esplen­
dir. (15) Pareil à une montagne àe lapis, il l'édifia; ( 16) pa­
reil à une montagne de marbre4) brillant , ( 17) il l'établit 
en objet d'admiration. (r8) Son DUB-LA, comme un tau­
reau sauvage, il le dressa; (29) son BUR, comme un lion, 
il l'étendit. (2o) Son gigunù,S) comme l'abîme, en un lieu 
pur, il l'édifia. (2 1) De son urinnu, 6) comme de l'antilope 

1) a-ga. Ce terme reparaît XXV, 24; XXVI, 12; XXVIII, 17 et dans 
l'inscription des »briques des piliers« (cf. Découvertes pl. 38). L'a-ga, men­

tionné à cette dernière place, est un tribunal et désigne certainement la con­
struction dont les ruines sont décrites par SARZEC et IbuzEv pp. 62 et su i­
vantes des Découvertes. Le sens de "POrtique« paraî t s'accorder auss i bien 
avec le contexte qu'avec la description précitée (cf. les planches 52 et 53 
des Découvertes) . 

z) ,face d' Anu« épithète de I'E-NINNÛ ou peut-être plutôt de la dé-
esse BA-U . 

3} Cf. ci-dessus p. 128 n. 2. 

4) Cf. ci -dessus vol. X VII p. 196 note 4· 

5) On trouve mention d'un gigzmû dans différents temples, y compris 
l'E-Nlr NÛ (cf. Découvertes pl. 37 no. 9, col. II 1. 5; 85-4-30, 2 col. II 
1. 16 dans PSBA, Janvier 1889 pl. IV; et Hammurabi, code, face, col. Il 
1. 28). HrLPRECRT (Die Ausgrabungen im Bêl-Tempel p. 7 1) estime qu'à ces 
différentes places, gz'gzmû a le sens de »tombeau« et désigne le tombeau 

du dieu auquel est consacré le temple. Cette opinion a encore le carac tère 
d'une hypothèse non suffisamment démontrée . Ce qui paraît certain c'est 

que gigunû désignait une construction figurant en quelque manière le sé­
j our infernal et pouvant servir d'abri pour des cercueils (cf. ]ERF;MTAS, Die 

Vorstellungm vom Leben naclz dem Tode pp. 51/52, 64). 

6) Ecri t SES, signe dont la valeur uri dérive probablement de uri{n) 
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sacrée de l'abîme,') (22) il fit briller la corne. (23) Pareil 
a u croissant nouveau qui dans le ciel est pl acé, (24) le 
temple de NIN-GIR-SU, GU- DE-A (25) l'établit en objet 
d'admiration. (26) Le DUB-LA que dans le temple il avait 
dressé (27) était comme (le mon stre) Labamu 2 ) qui dans 
l'abîme se tient. (col. XXV, 1) Le GIS- GAR- RA du 
temple était comme . . . . . . (2) Le KA-GID-DA (du 
temple) (3) était comme le Léopard 3) di vin qui inspire la 
terreur. (4) L'E-DUL-LA du temple était comme une lu­
mière brillant au milieu des cieux. (5) La porte par oû le 
Roi entrait4) (6) était comme u n oiseau {}U-RI-IN qui lève 
les yeux .... . ment. (7) Le GIS-TI qui dans la porte 
é tait établi (8) était comme Je NIR céleste qui dans les 
cieux est établi. (9) Le GJS-KA-AN-NA était comme les 
tourbillons à la voix bruyanteS) qui se tiennent ensemble. 
(10) Le .. . .. chargé d'éclat 6) (11) était un objet d'ad­
miration pour les yeux des dieux. ( 12) La maison bril-

(cf. Je nom du signe ttrimm). - ttri{n) est à rapprocher de urigalltt »le 

grand uri(n) « {pour le sens de ce dernier terme cf. ci-dessus p. 130 n. 1). 

1) Cet animal symbolise le dieuE-A (cf. Il R 55, 27) et est probable­

ment identique au capricorne. Il est fréq uemmen l représenté sous la forme 

d'une an tilope à corps de poisson (cf. HEUZEY, R evue d' Ass;•r. se vol. no. lV 
p. I 31 ). Celte image est une fo is accompagnée de l a mention (ilu) E -A 

(cf. MouGAN, Délégation en Perse vol. I p. 168). 
2) Ecrit la-lJa-ma ; evidemment identique au monstre chaotique de ce 

nom que mentionne plusieurs fois le recit de la Création et donl les rois 

as yriens ou babyloniens faisaient sculpter l'image. 

3) Ecrit bar -bar (= barbart< qui, d'après JENSEN, KB VI p . 433 dé­

s ignerait le léopard on le tigre). 

4) Mot-à-mot »la porte dans le lieu de l'entrée du Roi«. 

5) MoL- à- m ot »dont la voix est cri« ; pour KA-silim cf. ci- dessus 

p. 131 n. 3· 
6) ni avec le sens d' éclat (terrible) ; comparer ni-g al et Cyl. A I, 8; 

XXV, 27 ; XXVII, 6; XXIX, 18; Cyl. B XVI, 4; XXIX, 10 {à la case 8 
de la première col. du Cyl. A lM n'est pas à prendre comme préfixe ver­
bal; la négation nam commande à la fois les verbes mu/ et il-il; on t rouve 

des exemples de verbes consécutifs, commandés par le même préfixe, cf. 

IV R 10, 3/4 b). 
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Jante de l'A-MER qui avait été établie) (dans le temple) 
(r 3) était comme une montagne de lapis fondée dans le 
ciel et sur la terre. (r4) Le KIN-G! qui avait été placé 
dans le grand lieu( -saint) ( r 5) était comme un vase •) pur 
où a été versé du miel et du vin, ( r 6) debout3) dans le 
ciel. (r 7) L'E-N AD-DA qu'il avait construit (r8- r9) était 
comme le vase que dans l'univers 4) tient le héros pur de 
l'abîme.s) (2o) Dans le ..... qu'il avait mis en place, 
(2 r) ................. . ..... (22) Le pasteur 
pieux GU-DE-A était plein de science (23) et se com­
portait avec grandeur. (24) A u portique K U-LAL à la 
»p orte du combat« (25-26) il fit demeurer le guerrier qui 
met à mort 6

) le bouquetin à six têtes.?) (27) Au devant 
de la ville, au lieu chargé d'éclat (28) il fit demeurer les 
sept guerriers. (col. XXVI, 1) Dans le S U-GA-LAM, à 
la »porte splendide« (2) il fit demeurer un bon dragon. 
(3) Face au soleil levant (4- 5) il fixa l'emblème du dieu 
Soleil (appele) SAG-ALIM-MA. (6) A la porte KA-SUR­
RA merveille pour les yeux, (7 - 8) il fit demeurer le lion, 
terreur des dieux. (9) Dans le TAR-SIR-SIR, lieu d es 
oracles (10) les compagnons qui dans le ciel se d7'essent, 
(r 1) il les fit demeurer. (12) Sous le portique de la déesse 
BA-U, a u lieu du conseil, (13) une barque magilu 8) avec 

1) RU -TIG = emêdu cf. lV R 1 note 10; pour le suffixe ni cf. ci­
dessus vol. X VII p. 191 note 2. 

2) Le terme our est employé pour désigner, une fois, un vase (cf. le 
vase de Narâm-Sin I R 3 no. 7), une autre fois, un mort ier (c f. Hsuzsv, 
Une villa •·oyale p. 22 fig. 14), une autre foi s, un plat (cf. ibid. p. 3 fig. 1). 
Le sens en était donc fort élastique. 

3) Cf. ci-dessus vol. X VII p. 191 note 6. 

4) 1\Iot-à-mot »dans la totalité des contrées«. 

5) Peut - être Gilgames qui est parfoi s représenté tenant le vase aux 
caux jaillissan tes. 

6) sag-ar equivaut sans doute à sag-(gif-}ra = nêru (nâru) . 

7) Une allusion à cet épisode mythologique se retrouve IV R 30 no. 1 

Rev. 11/12. 

8) Pour le barque magilu cf. K 4338 a col. II, 5 (dans DEL., AL3 
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un taureau p uissant (14) il fit demeurer. (15) Les guerriers 
morts . .. . . (r6) leur bouche auprès d'une fontaine il 
plaça, (1 7) leurs noms au milieu') des dieux ( 18) GU­
DE-A, patési de Lagas, (19) les fit resplendir. 2

) (2o) Les 
battants en cèdre, installés dans la porte, ( 2 1) étaient 
comme lm mer, g rondant dans les cieux. (2 2) Le verrou 
de l'E-NINNÛ était (comme) un chien enragé. (2 3) Les 
pivots étaient (comme) un lion. (24) A (l'intérieur) de la 
v oûte3) (de la porte) des dragons, des serpents terribles 
(2 5) faisaient sortir leur langue _ . ... ment. (26) (Sur) 
le lz'nteau4) placé au dessus S) des battants (2 7) un lion­
ceau et une jeune panthère il fit demeurer. 6) (28) A ux 
clous fixés dans les poutres pures du temple (2q) zl donna 
la forme 7) d'hommes-dragons. (30) Le métal précieux 8) 

pp . 86 sqq.: K 43 78 Rev. VI, 5). Cette lecture es t peut-être p référabl e à 

g iltt (MErSSNER, Suppl. p. 28); cf. K 8239, II, 9 (MEISSNER, Suppl. pl. 14) 
(gis) -ma-tur = ma-tter-ru. 

r ) Cf. ci-dessous p. 141 n. 2. 
2) A rapprocher de la fi n de l'inscription funéraire que j'ai publiée 

OLZ, Janvier 1901 pp. 5/6 »ina elâti !um!u lidmiq ina !aplâti e-dz'(sic)-im-mu­
!tt mi zakÛti liltû«. La commémoration de son nom, et J'abreu vement de 

son ombre sat isfaisaient aux besoins les plus imperieux du mort. Ces soins 
pieux sont énumerés parmi ceux dont la privation rendait les morts mal­

faisants (privation de tombe, de soins, d'offrandes, rle libation s, de commé­

moration cf. CT XVI pl. 10 col. V 11. 5 sqq.). 
3) Le sens fondamental de Ugâru parait être »voûte« ou »baie« (spé­

ci alement d'une porte), de là »niche«, »niche (d'une statue)«, »niche (d' un 

chien)« (cf. JENSEN, KB VI p. 409). Le sens de »verrou« que suggérerait 

l'équivalence avec sikkÛru (II R 23, 32 cd) ne parait pas convenir à tous les 

emplo is de !igâru. 
4) g a-d" equivaut peut-être à (gis) -!J.e-dû = {Jittu »traverse«, »l inteau« ? 
5) lj:U-SI (à lire ü) exprime l'idée de hauteur, cf. ci-dessus vol. XVII 

p. 191 note 4. 
6) tu-ru-na (c f. encore Cyl. A XXIX, 8 ; Cyl. B XVI, 9, 18); pro-

bablement identique à IêJ = durttn = a!âbu (c f. dûr -ru-un = a!âbzt 

col. I, 12 de la tablette des formes grammat. publiée par BERTIN, JRAS 

X VII p . 65). 
7) Mot-à-mot »il d isposa en .. .. . «. 

8) Argent? 

Zeitschr. f. Assyriologie, XVIII. 10 
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appliqué') sur les battants (de la porte) (col. X XVII, 1) 
était bz'ganP) comme le pur dieu- serpen t de l 'abîme. 
(2) Le SA-LAL du temple étai t pur à l'egal de K es ou 
d'A ratta. (3) Le SA-GAB du temple, comme un fauve 
terrible, (4) regardait le pays; (5) rienJ) ne le depassait. 4) 
(6-7) L'E-NINNÛ, son éclat couvraits) les co ntrées comme 

1} /al; il y a dans cette racine le sens d'»attacher«, »un ir étroitement«. 

2) dar = h·r·11l »enrouler, tordre«. IV R 8. 28/31 b qa· a bit-ru-ma 

designe un cordon formé de deux fils b lanc et noir enroulés ensemble. Il 

parait très-probable, comm e l'aùmet DEL., HW p . 186, que b-1·-m pouvait 

exprimer l'idée de »couleur bigarrée« (en dehors de l 'idée de •tordre, en­

ro uler«). Ainsi, un ,·oc. inédit, AO 2131 (face II, 20-24) énumère succes­

sivement des bois de palmier babbar = pi-•u-u (»b lanc«), gi(g} = •al-mu 

(»noir«), sèi =sa-a-mu (»rouge«), dar-dar= bur-n<-mtt, et s'ig-s'ig = ar-qa 

(»jaune-vert«) . Même succession de couleurs se retrouve II R 6, 20-24a 

et 39-43 b en rapport avec le chien et le cochon. A no ter que la forme 

correspondant dans AO 2131 à bztrrumzt est rE<r qui éq uivantà Joo;:TaT 
---1 

et REC no . 48 {val. si). - Au contraire la forme, figu rant dans notre texte 

est REC no. 34 = .!=T4T = ,_T<~T (val. dar). Il parait très - pro­

bable que c'est ce dernier signe qui correspond regulièrem ent à b-r -111; cf. 
II R 37, 32 b c le nom d'oiseau burrumtu syn. tan·u et noter que le nom 

d'oiseau ittzdû qui est vraisemblablement syn. de ta1-n1 (cf. II R 37 , 15/16g h) 

est exprimé par la forme ,_T<~T (cf. REISNER, Hymnen no. 33 Obv. 23/24); 

noter de plus que dans le voc. BM 93035 Rev. IV, 2 1 (CT X II pl. 5) la 

forme composée <,..._ T <~T est rendue par bur-rze-mze. On doit donc ad-

mettre, dans AO 2131, la confusion des formes rE<T et ,_T<~T (parall èle 
-- 1 

à la confusion si fréquente de Joo;:T 4 T et .!=T 4 T). 
3) aJ-DU parait être la forme pleine de aJ (cf. aJ = gitrnalu, de 

même aJ-DU, REISNER, Hymnen no. 53 Rev. 23/24; comparer IV R 24, 
48/49a). aJ-DU correspondrait donc, comme aJ, à edu. 

4) 1\iot-à-mot »ne s'avançait devant lui«. 

5) gtmû de UR (cf. encore XXV, 4 et XXIX, 18) . Ce même signe, 

précédé de REC 257 ( = < et l) apparait, st. F III, 12, dans l' express ion 

gud-x -/a qu i est, je crois, à lire gttd-Judul-la »boeu f de joug«. La forme 

simple (sans le signe SÙ initial) équivaudrait donc à E::ll§ avec une 

lecture d1/l (cf. XXV, 4 le compl. phon . la et noter que le fragm . Sb pub lié 
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un manteau. (8) Le templ e pur, édifié dans le ciel, (g) or­
né') d'un enduit!) ( 10) brillant, comme une lumière, de 
l'éclat du ciel, (rr) (ce) temple, sa face était comme une 
grande montagne fondée en terre, ( r 2) son intérieur était 
comme ..... , (13) son côté était comme le temple su­
blime du ciel qui est chargé d'abondance, ( r 4) son dos3) 
( 15) était le lieu du jugement des Anunnakis. ( r6) Dans son 
hydromel était . . . . . ; ( r 7) dans ses pains était l'abon­
dance des dieux. (r8) L'urinnu fixé dans le temple 
(rg) était pareil à l'oiseau divin IM-GIG qui avec le ser­
pent de la montagne .. (zo) L'E-NINNÛ, son éclat 
était pareil au . .... ,4) (21) qui sort du fleuve de la 

par WErssnAcn, Baby/. ll:fisc. p. 28 attribue à E:ffiE une valeur dûn, 

simple variante de dût , comme !udun de !udul, K 4151, CT XI p. 39). 

Cette valeur dût a ici évidemment le même sens que du/ = katâmu (com­

parer p . ex. CT XV p. 15 1. 12 me-ldm-zu kalam-ma tug-dim im-mi-in-dul 

»ta splendeur couvre la contrée comme un manteau«). Le signe E:ffiE 
ne procède donc pas de E:t!IET; c'est d 'ailleurs abusivement qu'il a été 

employé pour nagiru. Le fragment Sb précité et les inscriptions archaïques 

(cf. p. ex. stat. B VIII, 64) démontrent que nimgir = nagiru correspondait 

primitivement, non à ==mE mais à E:t.IJg = REC no. 91. Quant au 

signe EU!m = aga/u = agû, il est étymologiquement dist inct de E:Uig 
= nagiru comme le prouve Ham., code Rev. XXVII, 45 où l e signe em­

ployé est le gunû de REC no. 448 c.-à-d. une forme dérivée de t.IJg. 
Cette même forme (cf. Ham., code, face IX, 66; XU, 6, 12, 22) ou bien 

une forme plus simpl e, soit identique (cf. Ham., code, face X, 7, 13, 30, 51; 
X I . 13 et tablettes de Tello, passim) soit équivalente (cf. Ham., code, face 

XI, 54, 55 , 57, 6o, 69; XII, 51, 56) à REC no. 448, est employée dans le 

groupe =::urg :Trl 
1) Pour dû(g) -ga cf. ci-dessus vol. XVII p. 198 n . 1. 

2) Cf. ci-dessus p. 128 n . 9. 

3) gû-en-bar, probablement identique à gû-ingar (~ iJ:~~) 
e$ên $êru. Le passage du g au b est fréquent dans les formes dialectales 

cf. tabar {pour /agar, {IT), Je-ib (pour si-ig, iJ:~~ K 4174 Rev. III, 

15 ; CT XI p. 47) etc. 
4) im-!fA-MUN peut-être identique à im-RI-!fA-MUN = aJam!utu. 

xo• 
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plaine;') (zz) son roi le dieu NIN-GIR-SU dans (son) 
cœur pur l'a élu. (24) Un enduù,') (le patési) a versé sur 
son sommet; (col. XXVIII, 1) GU-DE-A, de l'éclat du 
ciel (z) l'a orné (3) Dans la maison des bœufs (4) . . . . 
. . . . . . (5) Dans le kîru sublime (6) étaiEmt (entassés) 
des (grains) de GUG-GAL3) et de SI-GAL; (7) (dans) le 
GIR-PA -NA, (8) il y avait des bœufs à manger, des mou­
tons à manger, 4) (9) (dans) l'E-KI-SUG des genz"es (pro­
tecteurs) étaient placés aux fenêtres;S) (10) le NE- SAG 
(11) était comme une montagne (plantée) de vignes . .. 
(1 z) Dans la maison des épices, 6) (1 3) c'était comme le 

1) Pour ce fleuve (ou canal) cf. encore Rec. de tabl. no. 46 Rev. I, 1. 

2) Jim-zi(d) -dim; mimmalion? (cf. ci-dessous p. 141 n. 2); pour Jim-zi(d) 
cf. ci-dessus p. 128 n. 9). 

3) Ritualtafeln no. 26 col. I 1. 27 est mentionné un pain fait de fa­
rine de gU.g-gal; Rec. de tabl. nos. 13-15 passim, gûg des igne une nourri­
ture, probablement une espèce de grains (cf. ibid. no. 51 face II, 13; IV, 7; 
voir aussi no. 307 face I, 5). gûg = kukku (var. gukku cf. K 15284 1. 4; 

CT XII p. 32). K 263 Obv. 6o (cité par DEL., HW. p. 226) lwkku est mis 
en rapport avec tappimw qui désigne une espèce de grains ou de farine 
(cf. ZIMMERN, Ritualtafeln p. 182 n. I 1) ; voir aussi NE XI Il. 46 et 88. 
Po ur gU.g, on peut encore citer (Jim}-gûg-gU.g = ku-ku-ru (CT X VIl pl. 38 
Il. 39/40) arb re, plante ou produit végetal aromatique évidemment iden tique 
à kukru (Rm . 367 Obv. 1. 27; à cette place l'idéogramme correspondant est 
d'après le copie de MEISSNER, Suppl. pl. 23 (giJ-Jim} -mer-mer qu'il faut peut­
être corr iger en (gzJ -Jim}-gûg-gû.g). 

4) Comparer, Rec. de tahl. no. 46, suscription col. II 1. 3 el no. 47, 
su cription col. 1 1. 3; BM no. 1 3138 Re''· 10 (CT VII). 

5) Cf. ci-dessus p. 125 n. 4-

6) é-SIM + GAR. Ce terme apparaît Rec. de tabl. no. 399, VII, 16, 35; 
IX, 21; XI, 39; Ctm. texts no.12245 Obv. 9, II ; Tempelm·kwzden no . 146, 
J, 3. A ces différentes places il désigne les employés de l'i-SIM + GAR 

c.-à-d. de la maison où était conservé ou préparé le SIM + GAR. Cette 
forme composée (souvent confondue dans l'écriture cursive de l'époque d'Ur 

avec la forme simple SIM) désigne certainement un aliment (cf. Rec. de tabl. 

no . 127 passim, no. 128 face 2; Cun. texts nos. 19036 et 21340 passim; 

Tempelurlmnden DO.I26, II, 30-33; no. 267 Obv. 3; IV R2 55.29 et 56, 55)­
Nous avons vu ci-dessus p. 128 n. 9 que SIM signifie »aromate«; d'autre 
part GAR signifie >>nourriture« et plus spécialement • pain«. On pourrait 
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T ig re , lorsque ses eaux g rossissen t . ' ) ( 1 -t) Dans le trésor 
il y a v ait des pierres précieuses, de l'argent , du p lomb; 
(r 5) la maison du char (r 6) était comme une montagne 
posée en terre ; (r7) le portique de la lyre •) était comme 
un bœ uf mugissant; (r 8) sur le parvis (avaient lieu) les 
prières sain tes (accompagnées du son) des cymbales; 3) 
( rg) le r éser voir 4) de pierre étendu dans le t emple (20) était 
comme une mon tagne é tendue mag mfiquement, (2 r) le 
réservoir 4) de p lomb . .. .. sur la terrasses) (22) était 
comme une lumière qui regarde au loz·n dans le monde; 
(2 3) le jard in »anqullu « qui dans le temple avait été planté 6) 

(2.J.) éta it comme une montag ne (plantée) de vignes . .... 
qui en un lieu splendide7) s'élève, 8) (col. XXIX, r) les sept 

donc songer à un alim ent aromatique, à une pâte ou à un pai n d'épices. 

Les tablettes (cf. p ex. Tempelurkunden no. 139, 1, 17) mention nent le (ga­
lu}-SIM + GA R c'es t-à-dire l' homm e dont le métier étai t d e préparer cette 

n ourriture. 

1) F ormule analogue Cyl. B V , 13. a·û -ba = a-.{fU+ SI(à lire ü)-ba 

= mît ki!Jati (II R 39, 8 g h). 

2) T raduit jusqu'ici »tambourin« (d'après J ENSEN, K.B VI p. 443). Ce 

terme désigne ce rtainement un in strum en t de musique, mais Je sen s de »tam­

bourin« est p eu favori sé s i non exclus par R E rSNER, Tempelurkunden no. r 1 2 

Obv. IV, 1 2 balag Jim-(gi!} -er in {dingir·}Ba-u »le BALAG, en bois de cèdre 

aromatique , de la déesse BA-U«. De plus la form e du signe au temps 

d'URU-KA-Gl-NA (donnée par un e tabl ette inédite) semble déri vée d'une 

image primitive qui ne peut certainement être celle d'un tambourin e t pourrait, 

au contraire, être celle d' une lyre(?) . N oter enfi n que le même signe ser­

vait à designer une espèce d e chant (sans doute »ch ant accompag né de la 

lyre « >>p saum e«), cf. IV R 53, 4 2 et 6 r a. 

3) Cf. ci-d essus vol. XVII p . 199 no te 4-

4) Cf. ci-dessus p. 130 n. 2. 

5) m •tt . L e sens d e » fl aches D ach« (JENSEN, K B VI p. 438) n'est pas 

favorisé par le n ouveau texte publié par WEISSBACH (cf. Babyl. Mise. p. 34). 
V oir encore , outre les passages c ités D EL., HW p. 130 et KB VI p. 438, 
Cun. texts part X VI pl. 31 1. 1 1 2 . L e sens de »terrasse« est tout provisoire. 

6) Cf. ci-dessus p. 125 n. 5-

7) ni-NE peut-être identique à ni-me· NE (ni-me-lam) cf. Cyl. B X XI, 4· 

8) M ot-à-mot »est éd ifi ée«. 
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stèles dressées dans le temple (2) (étaient fa ites) selon ce qui 
avaz"t été délz"beré par le Roi ( IN-GIR-SU); (3) l'E-NIG­
KI-SE, (4) était pur de la pureté de l'abîme. (5) Le 
bassin' ) de pierre placé dans le temple (6) é tai t comme la 
pure maison de l'onction •) où l'eau ne cesse3) (de couler) ; 
(7) le BAD-SI-AN-NA (8) où demeurent4) les colombes 
(9) était comme Eridu où un bon [ ..... ]; (10) (dans) 
l'E-NINNÙ des colombes brzllè?·ent;s) (1 r) à l'abri de gran­
des fleurs, sous une bonne ombre, (12) des oiseaux ..... 
resplendirent; 6

) (13) (le temple était) comme l'E-KUR (le 
temple) de Bêl, lorsque des fêtes y ont lieu; ( 14) le temple, 
sa splendeur, ( 1 5) le pa ys en fut revêtu; ( 1 6) sa crainte 
le monde l'éprouva; (18) l'E-NINNÙ son éclat couvrit?) 
les contrées comme un manteau. (col. XXX, r) Le temple 
du Roi a été construit avec magnificence, (2) le dieu NIN­
GIS-ZI-DA en a construit les fondements; (4) GU-DE-A, 
patési de Lagas, (5) en a fixé le temen. (6) Le temple 
qui comme le dieu Soleil, brille dans la contrée, (7) qui, 
comme un g rand bœuf, . . . . . . . . . . 8) (8) qui, comme 
un feu 9) de joie ( 9) éclaire toutes choses, ( r o) qui, com­
me une belle montagne, (11) est chargé de magnificence, 
( 1 2) qui est placé en objet d'admiration, ( 1 3) ce temple 
de l'E-NINNÙ remis en place, (14) ô NIN-GIR-SU jmmds 

1) Cf. ci-dessus p. 130 n. 3. 

2) i\Iot-à-mot dans la maison du jJâJiSu. 

3) BANSUR-gi paraît ici et Cyl. B XVII, 8 être pour •zaparkû. 

4) Cf. ci-dessus p. 135 n. 6. 

5) Comparer Cyl. B XVII, 6; XXII, 2. 

6) Cf. Comptes-Rendus 1901, p. 125 note 1. 

7) Cf. ci-dessus p. 136 n. 5· 

8) iS-bar·ra gûb-ba. Pour t1-bar-ra cf. BM 22741 ( Cun. texts XV pl. 14), 

Obv. 1. ro; peut·êt re identique à iS-pa-ar (V R 28, 46; cf. JENSEN, KB VI 
p. 440). 

9) P our zal-ti cf. ci-dessus p. 127 n. 1. 
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le m gré.' ) (15) La construction du temple de JI -GIR­
SU (16) P1'eltds en gré son milieu? ) 

I) zag-sat. zag seul = rêmu (V R 29 , 7 I a) et sal entre comme élé­

ment dans l'idéogramme :rr '{F-J = rbm<. (K. 3600 +DT 75, publié par 

CnATG, Ret. Texts pl. 55 mentionne Obv. I 1. 7 un instrument nommé {gis) ­

zag-sal.) 
2) C.-à-d. »prends en gré le temple, tand is qu'il est en cours de con­

struction« (le Cyl. B se termine par l'invocation »prends en gré le templ e 

ap rès l'achèvement de sa construction«). AMrAUD (Rev. d' Assyr. 2 6 vol. no. 4 

p. 125) tradu isait »gloire au mili eu (c .-à-d . à la moitié) de la construction«. 

mu-ru (c f. enco re Cyl. A XXVI, 17) est certain emen t pour e:<:<<< t = 
mu-ru = qablu . Le p ronom suffixe bi se prolonge en bi-im; on trouve de 
fréquents exem ples de semblable mimmation, cf. p. ex . 11am-erim-1mt·um 

»mes ennemis« (BM 22507, III, 59 dans KING, Letters vol. II p . 203), nm­

ni·itn »son nom« (MEISSNER, APR no. 55 1. 2) etc. [J'ai depuis constaté 

que zag-sal est, K. 4829, Rev. 32-33 (HnozNY, /lfytlzm von detn Gotte Nin­

rag pl. VIII) expliqué par tanitttt: il y a donc 1 ieu de conserver à ce terme 

le sens que lui attribue AMIAUD, en se fond ant (cf. ZA III p. 42) sur V R 

44. 24 b.] 

l ______________________ _ 


